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Verb Reduplication in Translated Chinese:
A Corpus Pattern Analysis Perspective

XU Jiajin' QIAO Wei®

(1. National Research Centre for Foreign Language Education Beijing Foreign Studies University Beijing 100089 China;
2. China Construction Bank Beijing Branch Beijing 100033 China)
Abstract: Verb reduplication a common morphological process does not have its English counterpart in English thereby posing
potential challenge to English-Chinese translation. The present study attempts to compare the morphosyntax and semantics of the
typical reduplicated verb “kankan” between translated Chinese and native Chinese from the Corpus Pattern Analysis ( CPA) per—
spective. The corpora adopted consist of a parallel corpus of 6 million Chinese characters and English words and a native Chi-
nese corpus of 200 million Chinese characters. The English source language texts were cited as well. The research demonstrates
that the CPA method works well in profiling the lexical patterning nuances between translated and native Chinese through a fine—
grained lens.
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Causes of Traffic Jams in River-Crossing Cities and Measures

XIA Jing HUANG Chengfeng SONG Rongqiu

( Chongqing Jiaotong University Chongqing 400074 China)
Abstract: China is one of the countries with the largest numbers of rivers in the world. In the most congested cities river-cross—
ing cities account for 80% . How to make overall planning of the river-crossing cities in the traffic development becomes a bottle—
neck to restrict their developments. The development of urban traffic is introduced. The causes of urban traffic jam are analyzed
in three aspects: demand management and technology. Two strategies-the traffic demand and traffic system are used to formulate
the suitable measures of urban traffic congestion to promote healthy and orderly development of urban traffic in river-erossing cit—
ies.

Key words: traffic jam; river channel; congestion management



